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ПОСІБНИК З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ПІД ЧАС КОРИСТУВАННЯ ЦИМ ЕЛЕКТРИЧНИМ 
ПРИСТРОЄМ ПОТРІБНО ЗАВЖДИ 
ДОТРИМУВАТИСЯ ОСНОВНИХ ЗАПОБІЖНИХ 
ЗАХОДІВ, ЗОКРЕМА ТАКИХ:

ПЕРШ НІЖ КОРИСТУВАТИСЯ БЛЕНДЕРОМ, 
ОЗНАЙОМТЕСЯ З УСІМА ІНСТРУКЦІЯМИ

ОБЕРЕЖНО!

1.  Щоб уникнути ураження електричним струмом, 
не занурюйте пристрій у воду і не допускайте 
контакту кабелю електроживлення з водою чи 
будь-якою іншою рідиною.

2.  Цей пристрій не призначений для користування 
особами (включно з дітьми) з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також особами з недостатнім 
досвідом і знаннями, крім випадків, коли вони 
перебувають під наглядом або отримали 
інструкції щодо користування пристроєм від 
особи, відповідальної за їхню безпеку.

3.  НЕ дозволяйте маленьким дітям користуватися 
пристроєм або використовувати його як 
іграшку. Якщо під час користування пристроєм 
поруч перебувають діти, то вони потребують 
особливого нагляду.

4.  Ніколи не залишайте пристрій без нагляду.

5.  Виймайте вилку кабелю електроживлення з 
розетки, якщо не користуєтеся пристроєм, 
перед складанням або розбиранням його 
компонентів, а також перед очищенням. Щоб 
від’єднати вилку від розетки, візьміться за вилку і 
витягніть її з розетки. Ніколи не тягніть за кабель 
електроживлення.

6. НЕ допускайте недбалого поводження з кабелем 
електроживлення. Ніколи не переносьте 
пристрій за кабель електроживлення і не 
смикайте його, щоб від’єднати від розетки; 
замість цього візьміться за вилку і потягніть за неї, 
щоб від’єднати пристрій від розетки.

7.  НЕ користуйтеся жодним пристроєм із 
пошкодженим кабелем або вилкою, а також 
після того, як пристрій вийшов з ладу, впав або 
був пошкоджений у будь-який спосіб.

8.  Якщо кабель електроживлення пошкоджений, 
його повинен замінити виробник, 
сертифікований сервісний агент або особа, 
яка має відповідну кваліфікацію, щоб уникнути 
небезпеки.

9.  НЕ допускайте, щоб кабель електроживлення 
звисав над краєм столу або стільниці, а також 

торкався гарячих поверхонь, наприклад, 
кухонної плити.

10.  Завжди ставте пристрій на суху, рівну поверхню. 
Уникайте раковин, дренажних панелей або 
нерівних поверхонь.

11.  Під час роботи пристрою не допускайте 
потрапляння в нього рук, волосся, одягу, а 
також посуду, щоб зменшити ризик отримання 
серйозних травм чи пошкодження пристрою. 
Можна використовувати скребок, але лише тоді, 
коли пристрій вимкнено.

12.  УВАГА! Леза лопатевого ножа дуже гострі, 
поводьтеся з ними обережно. Під час роботи 
з лопатевим ножем завжди тримайте його за 
основу.

13.  Уникайте контакту з рухомими елементами.

14.  НЕ намагайтеся заточувати леза.

15. НЕ користуйтеся пристроєм, якщо лопатевий ніж 
зігнутий або пошкоджений.

16.  Щоб зменшити ризик травмування, ніколи не 
встановлюйте лопатевий ніж на блок двигуна без 
належного кріплення.

17. НЕ використовуйте цей пристрій на гарячих 
поверхнях (наприклад, на газовій чи електричній 
плиті або в нагрітій духовці) або поблизу них.

18. Використання насадок або аксесуарів, не 
рекомендованих або не проданих виробником, 
може призвести до загоряння, ураження 
електричним струмом або травмування.

19.  НЕ знімайте чашу з блока двигуна під час роботи 
пристрою.

20.  Щоб зменшити ризик отримання травми, 
НІКОЛИ не користуйтеся пристроєм 
без встановленого лопатевого ножа; НЕ 
намагайтеся розблокувати механізм блокування; 
переконайтеся, що насадка правильно 
встановлена, перш ніж користуватися 
пристроєм.

21.  Уникайте впливу значних перепадів 
температури на чаші.

22.  УВАГА! НЕ ОБРОБЛЯЙТЕ У ПРИСТРОЇ ГАРЯЧІ 
ПРОДУКТИ АБО ГАРЯЧІ РІДИНИ.

23.  НЕ переповнюйте пристрій.

24. НЕ використовуйте пристрій порожнім.

25. Якщо пристрій перегрівається, спрацьовує 
тепловий вимикач, який вимикає двигун. Для 
перезавантаження відключіть пристрій від 
електромережі і зачекайте приблизно 30 хвилин, 
щоб він охолонув, перш ніж увімкнути його знову.

Тільки для побутового застосування.
Перш ніж користуватися пристроєм, прочитайте уважно цей посібник з експлуатації.

UA

ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ

26.  ЦЕЙ ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ТІЛЬКИ 
ДЛЯ ПОБУТОВОГО ЗАСТОСУВАННЯ. 
Не використовуйте цей пристрій не за 
призначенням. Пристрій не призначений для 
застосування просто неба.

27. Приладдя пристрою не призначене для 
використання в мікрохвильовій печі. Не ставте 
чашу або кришку в мікрохвильову піч, оскільки 
це може призвести до пошкодження аксесуарів.

28. Перед підключенням пристрою до 
електромережі перевірте відповідність величини 
напруги, зазначеної на пристрої, величині 
напруги місцевої електромережі.

29. Ніколи не занурюйте блок двигуна у воду чи 
будь-яку іншу рідину, не промивайте його під 
струменем води. Для чищення блока двигуна 
використовуйте лише вологу ганчірку

30. Від’єднайте пристрій від електромережі відразу 
після закінчення користування.

31. Зберігайте пристрій у недоступному для дітей 
місці.

32. Завжди відключайте пристрій від електромережі, 
перш ніж починати його очищення.

33.  Не використовуйте насадку, виготовлену іншим 
виробником, або інші деталі.

34. Щоб уникнути небезпеки, складайте пристрій 
правильно.

35. Переконайтеся, що лопатевий ніж надійно 
закріплено на аксесуарах, перш ніж 
встановлювати їх на блок двигуна.

36. Не намагайтеся ремонтувати або розбирати 
пристрій. Пристрій не містить деталей, які може 
обслуговувати користувач.

37. Під час переміщення будь-якого пристрою, що 
містить гарячі рідини, потрібно дотримуватися 
особливої обережності.

38. Не ставте чаші в мікрохвильову піч.

39. Будьте обережними під час заливання гарячої 
рідини у блендер, оскільки може розпочатися її 
різке випаровування з чаші.

Цей виріб та його упаковка виготовлені з корисних матеріалів, які можуть бути перероблені. Це зменшує 
кількість відходів і допомагає зберегти довкілля.
Утилізуйте упаковку в належний спосіб. Використовуйте місцеві можливості для збирання паперу, картону та 
легкої упаковки за типами.

Внаслідок постійного вдосконалення 
пристрою його конструкція та 
технічні характеристики можуть 
дещо відрізнятися від пристрою, 
зображеного на упаковці.

З цим виробом не рекомендовано використовувати подовжувачі.

Напруга: 220-240 В
Електрична потужність: 1000 Вт
Ємність чаші:
0,5 л
0,8 л

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ

ОБЕРЕЖНО!
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ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ВАШИМ ПРИСТРОЄМ

A

E

B

F

C D

A Герметична кришка

B Герметична кришка з клапаном

C Чаша 0,8 л

D Чаша 0,5 л

E Блок двигуна

F Лопатевий ніж

Насадки є взаємозамінними.

Блендер - це потужний інноваційний пристрій компактної конструкції з надзвичайною продуктивністю. Він 
ідеально підходить для подрібнення льоду, подрібнення та змішування продуктів, а також для отримання 
поживних речовин і вітамінів. Зручні кришки (герметична та герметична з клапаном) забезпечують 
можливість швидкого приготування смачних напоїв, які можна брати з собою на прогулянку! Найкращі 
результати досягаються, якщо користуватися імпульсним режимом.

Особливості
• Отримання поживних речовин і 

вітамінів
• Електродвигун потужністю 1000 Вт
• Персоналізовані, корисні напої та 

соки, які можна брати в дорогу
• Чаші не містять бісфенолу А (BPA)

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ
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ПЕРЕД ПЕРШИМ ЗАСТОСУВАННЯМ

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Складання

Перед першим застосуванням пристрою важливо 
прочитати і дотримуватися інструкцій, наведених 
у цьому посібнику з експлуатації та догляду, 
навіть якщо вам здається, що ви добре обізнані з 
пристроями такого типу.
Зверніть особливу увагу на розділ, що стосується 
пристрою. Знайдіть безпечне та зручне місце для 
зберігання цього посібника, щоб мати можливість 
скористатися ним у майбутньому. Цей пристрій 
призначений для роботи від стандартної побутової 
розетки. Він не призначений для промислового або 
комерційного використання. Обережно розпакуйте 
пристрій. Зніміть усі пакувальні матеріали та 
викиньте їх або збережіть для подальшого 
використання.
Переконайтеся, що напруга у вашій електромережі 
відповідає напрузі, зазначеній на табличці з 
технічними характеристиками пристрою. Зніміть 
пластикові аксесуари та вимийте їх у теплій 
мильній воді. Ретельно висушіть і встановіть на 
місце. Протріть зовнішню поверхню блока двигуна 
вологою губкою або ганчіркою. Не використовуйте 
абразивні засоби для чищення.
ПАМ’ЯТАЙТЕ ПРО ЦІ ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ 
БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС ЕКСПЛУАТАЦІЇ ПРИСТРОЮ:

ВАЖЛИВО: Насадки є взаємозамінними. 
УВАГА! Леза ножа дуже гострі! Будьте особливо 
обережними під час поводження з лопатевими 
ножами. Завжди тримайте лопатевий ніж за основу.
ВАЖЛИВО: Ніколи не запускайте пристрій 
порожнім.
УВАГА! Ніколи не намагайтеся зняти чашу під час 
роботи пристрою.
ОБЕРЕЖНО! Ніколи не залишайте пристрій без 
нагляду під час користування ним.

1. Зніміть із пристрою всі пакувальні матеріали та 
етикетки.

2. Вимийте кришки, чаші та насадки в теплій 
мильній воді м’якою ганчіркою. Будьте 
обережними під час миття ножів, оскільки вони 
дуже гострі.

3. Ретельно промийте і висушіть

4.  Чаші, кришки та насадки можна мити в 
посудомийній машині. Рекомендовано класти 
кришки та насадки у верхній лоток. Перш 
ніж ставити чаші в посудомийну машину, 
переконайтеся, що насадки знято з чаш.

5. Протріть блок двигуна вологою ганчіркою.

Зображення 1 Зображення 2 Зображення 3
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Зняття

Зображення 4 Зображення 5

ВАЖЛИВО: Переконайтеся, що блок двигуна 
підключено до електромережі.

1.  Поставте блок двигуна на чисту, суху, рівну 
поверхню, наприклад, на тумбу або стільницю.

2. Переконайтеся, що пристрій відключено від мережі.

3.  Додайте інгредієнти в чашу.

4. Встановіть ніж на чашу та щільно закрутіть 
його, щоб забезпечити надійне ущільнення 
(зображення 1).

5. Переверніть чашу догори дном і поставте 
її на блок двигуна, сумістивши виступи на 
чаші з блоком двигуна. Поверніть чашу за 
годинниковою стрілкою, пристрій готовий до 
роботи (зображення 3).

6. Отримавши бажану консистенцію, зупиніть 
роботу пристрою, повернувши чашу проти 

годинникової стрілки (зображення 4), і потягніть 
її вгору, щоб витягти (зображення 5).  
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Не переповнюйте пристрій! 
Щоб уникнути розливання, не додавайте 
інгредієнти вище лінії заповнення «Max» 
(максимальна).

7. Переверніть чашу та зніміть лопатевий ніж, 
повернувши його проти годинникової стрілки. 
Зберігайте лопатевий ніж, встановлений у 
порожній чаші, якщо ним не користуєтеся.

8. Встановіть на чашу кришку (герметичну 
або герметичну з клапаном), закрутіть її для 
герметизації та насолоджуйтеся!

9.  Якщо ви не користуєтеся блоком двигуна, 
від’єднайте його від електромережі.

ЗАХИСНІ ЗАСОБИ

Вбудований запобіжний 
пристрій
Блендер має вбудовану функцію блокування, 
яка забезпечує ввімкнення пристрою лише тоді, 
коли чаша та лопатевий ніж надійно закріплені 
на блоці двигуна. Якщо пристрій складено 
правильно, вбудований запобіжний пристрій буде 
розблоковано.
ВАЖЛИВО: В блоці кожного лопатевого ножа 
є силіконовий ущільнювач, який забезпечує 
герметичне прилягання до чаш. Після миття та 
перед кожним використанням завжди перевіряйте, 

щоб ущільнювач був на місці, оскільки вплив високої 
температури в деяких посудомийних машинах може 
спричинити випадання ущільнювача.
ОБЕРЕЖНО! Не допускайте безперервної роботи 
двигуна понад 180 секунд за один раз. Перед 
продовженням роботи зачекайте 60 секунд, щоб 
двигун охолонув.
ПРИМІТКА: Якщо ніж працює нерівномірно, 
зупиніть роботу пристрою і додайте трохи рідини 
або зменшіть кількість інгредієнтів у чаші.
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Щоб запобігти перегріванню 
пристрою, не обробляйте сухі інгредієнти довше ніж 
30 секунд за один раз.
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РЕКОМЕНДОВАНІ ВАРІАНТИ ЗАСТОСУВАННЯ

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Способи очищення

ПРИЗНАЧЕННЯ РЕКОМЕНДОВАНА ЧАША ТИП ПРОДУКТУ

Подрібнення
0.5L
0.8L

Горіхи
Шоколад

Натирання 0.5L
Сир

Панірувальні сухарі

Змішування
0.5L
0.8L

Рідке тісто
Підливи

Соуси
0.5L
0.8L

Заправки 
Заправки для салатів 

Прості соуси

Змішування заморожених 
сумішей

0.5L
0.8L

Лід 
Заморожені фрукти 

Морозиво

Поживні соки / смузі
0.5L
0.8L

УВАГА! Перш ніж встановлювати чи знімати будь-яку 
насадку, а також перед очищенням, переконайтеся, 
що блок двигуна відключено від джерела живлення.

ПРИМІТКА: Перш ніж чистити блендер, зачекайте, 
поки він достатньо охолоне.

УВАГА! НЕ занурюйте блок двигуна у воду чи 
будь-яку іншу рідину, а також не кладіть його в 
посудомийну машину.

1. Відокремте / зніміть усі частини одна від одної.

2.  Очистіть блок двигуна злегка вологою 
ганчіркою та витріть насухо.

3.  Покладіть чаші в посудомийну машину. 
Покладіть кришки та насадки у верхній лоток.
Будьте обережними під час поводження з 
лопатевими ножами, оскільки вони дуже гострі.

4.  Якщо можливо, промивайте деталі одразу після 
обробки, щоб полегшити очищення.

5.  Зберігайте пристрій у сухому прохолодному 
місці.

ЗВЕРНІТЬ 
УВАГУ

Ви також можете мити чаші, наповнивши їх 
теплою водою до лінії максимального заповнення 
з додаванням краплі засобу для миття посуду, 
встановивши лопатевий ніж на чашу і натиснувши 

кілька разів на кнопку імпульсного режиму. Не 
наповнюйте чашу водою вище лінії максимального 
заповнення, інакше вона переллється через край. 
Після очищення зніміть чашу з блока двигуна. 
Промийте чашу, насадку та кришку під струменем 
води. Перед зберіганням усі компоненти повинні 
висохнути.
Не використовуйте для очищення пристрою губки, 
абразивні засоби для чищення або агресивні 
рідини, такі як бензин, спирт або ацетон. Всі знімні 
аксесуари можна мити в посудомийній машині.

Поради:
За допомогою маленької щіточки (не входить 
до комплекту) вичистіть частинки продуктів, що 
застрягли під лезами.

Якщо залишки продуктів присохли до внутрішньої 
поверхні чаші, наповніть чашу теплою водою 
приблизно на 2/3 і встановіть лопатевий ніж. 
Встановіть чашу з лопатевим ножем на блок 
двигуна та увімкніть пристрій приблизно на 20-30 
секунд, щоб відокремити інгредієнти, які прилипли. 
Повторіть вищеописаний крок, але використовуйте 
чисту водопровідну воду. Вилийте воду з блендера і 
ретельно витріть його насухо.

УВАГА! Не намагайтеся знімати леза з лопатевого 
ножа для їх очищення.
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ПРАВИЛА ЗБЕРІГАННЯ

ІНСТРУКЦІЯ З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

1. Зберігайте пристрій у вертикальному положенні. Не ставте на нього нічого зверху. Зберігайте чаші та 
інші насадки поряд із пристроєм, де вони не зможуть зазнати пошкоджень і не становитимуть небезпеки.

2.  Зніміть чашу та вилийте з неї рідину, а також переконайтеся, що продукти не застрягли на лезах ножа.

3.  Зачекайте приблизно 30 хвилин, поки пристрій охолоне.

4.  Знову встановіть чашу на блок двигуна і знову увімкніть пристрій в розетку.

5.  Продовжуйте користуватися приладом, як і раніше, але не перевищуйте рекомендовану максимальну 
місткість чаші.

ПРОБЛЕМИ МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ ТА СПОСОБИ УСУНЕННЯ

Двигун не запускається або насадка 
не обертається.

Переконайтеся, що виступи чаші входять у гнізда і чаша 
обертається за годинниковою стрілкою.

Продукти подрібнюються 
нерівномірно.

Або ви подрібнюєте занадто багато продуктів за один раз, або ви 
неправильно застосовуєте імпульсний режим. Зменшіть кількість 
продуктів у чаші.

Продукти занадто дрібно нарізані 
або занадто водянисті

Продукти занадто довго оброблялися. Для досягнення найкращих 
результатів застосовуйте короткотривалі режими роботи.

Неможливо отримати льодову масу з 
кубиків льоду.

Для досягнення найкращого результату використовуйте лід 
відразу з морозильної камери.
Спробуйте застосовувати нетривалі режими роботи замість 
тривалих. Перш ніж додавати лід, переконайтеся, що чаша 
повністю суха.

Чаша протікає

Переконайтеся, що кришка або ніж правильно встановлені 
на чашу. Протікання може виникнути, якщо їх неправильно 
встановлено на чашу. Щільно закрутіть кришку за годинниковою 
стрілкою.

Пристрій не вмикається
Переконайтеся, що пристрій підключено до електромережі.
Переконайтеся, що лопатевий ніж правильно встановлений на 
чаші та не зміщений.

Пристрій не вимикається
Від’єднайте кабель електроживлення від розетки та зверніться до 
сервісної служби за допомогою.

Погано змішує інгредієнти

Для досягнення найкращого результату перемішуйте 
інгредієнти за допомогою імпульсного режиму. Натискайте на 
чашу з короткими інтервалами для рівномірного змішування 
та подрібнення. Для заморожених інгредієнтів натискайте 
імпульсами з короткими інтервалами 2-5 секунд і повторюйте.

Кришка / лопатевий ніж не вирівняні 
відносно чаші

Встановіть чашу на рівну поверхню. Покладіть кришку або 
лопатевий ніж зверху на чашу та вирівняйте нарізь так, щоб 
кришка / ніж щільно прилягали до чаші. Повертайте за 
годинниковою стрілкою, щоб кришка / ніж рівномірно прилягали 
до чаші, доки не досягнете герметичності.



ІНФОРМАЦІЯ ПРО ГАРАНТІЮ
Виробник надає гарантію відповідно до 
законодавства країни, резидентом якої є покупець, 
строком щонайменше на 1 рік, починаючи з дати 
продажу пристрою кінцевому користувачу. Гарантія 
поширюється лише на дефекти матеріалу або 
виготовлення.
Гарантійний ремонт може бути виконаний тільки 
в авторизованому сервісному центрі. У разі 
пред’явлення претензії за гарантією необхідно 
надати оригінал квитанції про придбання (із 
зазначенням дати покупки)

Гарантія не поширюється на такі випадки
• Природний знос
• Неправильна експлуатація, наприклад, 

перевантаження пристрою, використання 
недозволених аксесуарів

• Застосування сили, пошкодження, спричинені 
зовнішнім впливом.

• Пошкодження, спричинені недотриманням 
інструкції з експлуатації, наприклад, підключення 
до невідповідної електромережі або 
недотримання інструкцій з монтажу

• Частково або повністю розібрані пристрої

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напруга: 220-240 В~ змінного струму
Частота: 50 / 60 Гц
Електрична потужність: 1000 Вт

Правильний метод утилізації цього пристрою:

 

Це маркування означає, що в межах ЄС цей пристрій не дозволено викидати разом з іншими побутовими 
відходами. Щоб запобігти можливій шкоді довкіллю чи здоров’ю людей від неконтрольованого поводження 
з відходами, необхідно переробляти їх з належною відповідальністю, щоб сприяти екологічно безпечному 
повторному використанню матеріальних ресурсів. Щоб повернути свій вживаний пристрій, скористайтеся 
системою повернення та збирання вживаних пристроїв або зверніться до магазину, в якому було придбано 
пристрій. Магазин може прийняти цей пристрій для екологічно безпечної переробки.
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INSTRUCTION MANUAL

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCE, BASIC SAFETY 
PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED, 
INCLUDING THE FOLLOWING:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR BLENDER

 WARNING!

1. To protect against electrical shock, do not submerge 
the appliance or allow the power cord to come into 
contact with water or any other liquid.

2. This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

3. DO NOT allow young children to operate the 
appliance or use as a toy. Close supervision is 
necessary when any appliance is used by or near 
children.

4. Never let the appliance operate unattended.

5. Remove the power cord from the electrical 
outlet when not in use, before assembling or 
disassembling parts and before cleaning. To unplug, 
grasp the plug and pull from the electrical outlet. 
Never pull from the power cord.

6. DO NOT abuse the power cord. Never carry the 
appliance by the power cord or yank it to disconnect 
from electrical outlet; instead grasp the plug and 
pull to disconnect.

7. DO NOT operate any appliance with a damaged 
cord or plug, or after the appliance malfunctions, has 
been dropped or damaged in any manner.

8. If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, a certified service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

9. DO NOT let the power cord hang over the edge of 
table or counter or touch hot surfaces such as the 
stove.

10.  Always use appliance on a dry, level surface. Sinks, 
drain boards or uneven surfaces must be avoided.

11. Keep hands, hair, clothing, as well as utensils out 
of jar while processing to reduce the risk of severe 
injury to persons or damage to the appliance. A 
scraper may be used but only when the appliance is 
not running.

12.  CAUTION: Blade assembly is sharp, handle with 
care. When handling the blade assembly, always 
hold by the base of the blade assembly.

13.  Avoid contact with moving parts.

14.  DO NOT attempt to sharpen blades.

15.  DO NOT use the appliance if blade assembly is bent 
or damaged.

16.  To reduce risk of injury, never place the blade 
assembly on the base without the proper 
attachment.

17.  DO NOT operate this appliance on or near any hot 
surface (such as gas or electric burner or in a heated 
oven).

18. The use of attachments or accessories not 
recommended or sold by the manufacturer may 
cause fire, electric shock or personal injury.

19.  DO NOT remove the jar from the motor base while 
the appliance is running.

20.  To reduce the risk if injury, NEVER operate the 
appliance without the blade assembly in place; DO 
NOT try to defeat the interlock mechanism; make 
sure that the attachment is properly installed before 
operating the appliance.

21.  DO NOT expose jars to extreme temperature 
changes.

22.  CAUTION: DO NOT PROCESS HOT FOODS OR 
LIQUIDS. ENSURE THE TEMPERATURE DOES 
NOT EXCEED 40°C.

23. DO NOT overfill.

24.  DO NOT operate the appliance empty.

25.  If the appliance overheats, a thermal switch will 
become activated and shut off the motor. To reset, 
unplug the appliance and let it cool down for 
approximately 30 minutes before using again.

26.  THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USE ONLY. Do not use this appliance for anything 
other than its intended use. Do not use outdoors.

27.  Appliance accessories are not intended to be used 
in the microwave. Do not place the jar or the lid in 
the microwave as it may result in damage to the 
accessories.

28.  Check the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance.

29.  Never immerse the motor unit in water or any other 
liquid, not rinse it under the tap. Use only a moist 
cloth to clean the motor unit.

30. Unplug the appliance immediately after use.

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

ENG

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTION                                                      
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 WARNING!

TECHNICAL SPECIFICATIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS

 NOTE

 NOTE

31.  Keep the appliance out of the reach of children.

32.  Always unplug the appliance before you start 
cleaning the appliance.

33.  Do not use the attachment that other manufacturer 
produces or other parts.

34.  To avoid occurring danger, please assemble product 
correctly.

35.  Make sure the blade is securely fastened to the 
accessories before you assemble them onto the 
motor unit.

36.  Do not attempt to repair or disassemble the 
appliance. There are no user-service able parts.

37.  Extreme caution is necessary when moving any 
appliance containing hot liquids.

38.  Do not use the jars in microwave.

39.  Be careful if hot liquid is poured into the blender as it 
can be ejected out of the appliance due to a sudden 
steaming.

The product and its packaging have been manufactured from valuable materials that can be recycled. This reduces 
the amount of refuse and helps to preserve the environment.
Dispose of the packaging in the proper manner. Make use of the local facilities provided for collecting paper, 
cardboard and lightweight packaging by type.

As a result of continual improvements, the design and 
specifications of the product within may differ slightly to the 
unit illustrated from the packaging.

Extension cords are not recommended for use with this product.

Voltage: 220V-240V
Power: 1000W
Jar Capacity:
0.5L
0.8L
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GETTING TO KNOW YOUR APPLIANCE

A

E

B

F

C D

A Seal Lid

B Sip & Seal Lid

C 0.8L Jar

D 0.5L Jar

E Motor Base

F Blade Assembly
Attachments are 
interchangeable.

 NOTE

The blender is a high powered innovative tool with a compact design and outstanding performance. It is perfect for 
ice crushing, chopping, blending, and nutrient and vitamin extraction. Blend and go with the convenient Sip&Seal 
lids, create delicious drinks to get you out the door quickly! Best results are achieved when you Pulse.

Features
• Nutrient & Vitamin Extraction
• 1000 Watt Motor
• Personalized, healthy drinks and juices 

on the go
• BPA free Jars
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BEFORE FIRST USE

USE
Assembly

Before using your appliance for the first time, it is 
important that you read and follow the instructions 
in this use and care booklet, even if you feel you are 
familiar with this type of appliance.

Your attention is drawn in particular to the section 
dealing with the appliance. Find a safe and convenient 
place to keep this booklet handy for future reference. 
This appliance has been designed to operate from 
a standard domestic power outlet. It is not intended 
for industrial or commercial use. Carefully unpack the 
Appliance. Remove all packing materials and either 
discard or retain for future use.

Ensure that the voltage of your electricity supply is 
the same as that indicated on the rating label of the 
appliance. Remove the plastic accessories and wash in 
warm soapy water. Dry thoroughly and replace. Wipe 
over the exterior of the Motor Base with a damp sponge 
or cloth. Do not use abrasive cleaners.

PLEASE KEEP THESE IMPORTANT SAFEGUARDS IN 
MIND WHEN USING THE APPLIANCE:

IMPORTANT: Attachments are interchangeable.
CAUTION: Blades are sharp! Use extreme caution when 
handling the blade assemblies. Always hold them by 
the base of the blade assembly.
IMPORTANT: Never run the appliance empty.
CAUTION: Never attempt to remove the jar while the 
appliance is still running. WARNING: Never leave the 
appliance unattended while in use.

1. Remove all packaging material and labels from the 
appliance.

2.  Wash the lids, jars and attachments in warm, soapy 
water with a soft cloth. Use caution when washing 
the blade assemblies as the blades are very sharp.

3. Rinse and dry thoroughly

4.  Jars, lids and attachments are all dishwasher safe. It 
is recommended that the lids and attachments be 
placed on the top rack. Ensure that the attachments 
are removed from the jars before placing in the 
dishwasher.

5.  Wipe the motor base clean with a damp cloth.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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Removal

Fig. 4 Fig. 5

IMPORTANT: Make sure that the motor base is 
plugged in for use.

1.  Place the motor base on a clean, dry, level surface 
such as a counter or table top.

2.  Make sure the unit is unplugged.

3.  Add ingredients to the jar.

4.  Place the blade onto the jar and twist it on tightly 
until you have a good seal.(Fig. 1)

5.  Turn the jar upside down and place it onto the 
motor base, aligning the tabs on the jar with the 
motor base, aligning the tabs on the jar with the 
motor base. Turn it clockwise, the unit is ready for 
use.(Fig. 3)

6.  When you have reached your desired 
consistency, stop the appliance by turning the jar 
counterclockwise(Fig. 4) and pull straight up to 
remove.(Fig. 5) 
NOTE: Do not overfill! To avoid spilling, do not add 
ingredients past the “Max” fill line.

7. Turn the jar upright and remove the Blade 
Assembly by twisting the blade assembly 
counterclockwise. Be sure to store the Blade 
Assembly attached to an empty jar when not in use.

8. Place the Sip & Seal lid onto the jar, twist to seal 
and enjoy!

9. Make sure that the motor base is unplugged when 
not in use.

SAFETY FEATURES

Built-in safety lock
The blender has a built-in safety lock feature, this 
ensures that you can only switch on the appliance while 
the cup and the blade subassembly are assembled on 
the motor base securely. If the appliance is correctly 
assembled, the built-in safety lock will be unlocked.

IMPORTANT: In the base of each blade’s collar, there 
is a silicone gasket seal that creates an airtight fit with 
the jars. After dishwashing and before each use, always 
check to make sure the gasket is properly in place, as 

the heat from some dishwashers may cause the gasket 
to become loose.
WARNING: Do not operate the motor continuously for 
more than 180 seconds at a time. Allow the motor to 
rest for 60 seconds before continuing.
NOTICE: If the blade is not running smoothly, stop the 
product and add some liquid, or reduce the ingredients 
in the cup.
NOTE: To prevent product overheating, dry ingredients 
must not be processed for more than 30 seconds at a 
time.
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SUGGESTED USES

CARE & MAINTENANCE
How to clean

PURPOSE SUGGESTED JAR TYPE OF FOOD

Chopping
0.5L
0.8L

Nuts
Chocolate

Grating 0.5L
Cheese 

Bread Crumbs

Mixing
0.5L
0.8L

Batters 
Dips

Sauces
0.5L
0.8L

Vinaigrettets
Salad Dressings
Simple Sauces

Frozen Blending
0.5L
0.8L

Ice
Frozen Fruit
Ice Cream

Nutrient Juices/Smoothies
0.5L
0.8L

CAUTION: Make Sure that the motor base is unplugged 
from the power source before inserting or removing any 
attachment and before cleaning.

NOTICE: Wait until the blender has cooled down 
sufficiently before cleaning it.

CAUTION: DO NOT immerse the motor base into water 
or any liquid, or place into a dishwasher.

1.  Separate/remove all parts from each other.

2.  Clean the motor base with a slightly damp cloth 
and wipe dry

3.  Containers, lids, and accessories can be washed 
in a dishwasher. The water temperature must not 
exceed 40°C. Place the lids and attachments on the 
top rack. 
Use caution when handling the blade assemblies 
as the blades are very sharp.

4.  Whenever possible, rinse parts immediately after 
processing to make cleanup easier.

5.  Store the product in a cool, dry place.

 NOTE

You may also wash the jars by filling the jar to the Max 
fill line with warm water and drop of dish washing 
detergent, placing the blade assembly on the jar and 
pulsing a few times. Do not fill the jar more than Max 
fill line with water because it will overflow. Once clean, 
remove the jar from the motor base. Rinse the jar, 
attachment and lid under running water. Allow all the 
parts to dry before storing.
Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents or 
aggressive liquids such as petrol, alcohol or acetone to 
clean the appliance All detachable accessories can be 
cleaned in dishwasher.

Tips:
Use a small brush(not included) to remove particles of 
food lodged underneath the blades.

If some leftover particles dry onto the inside of the 
jar, fill the cup about 2/3 full with warm water and 
attach the blade subassembly. Place the jar and blade 
subassembly onto the motor base and operate the 
appliance for about 20-30 seconds to help loosen the 
stuck ingredients. Repeat the above step but use clean 
tap water. Empty blender and dry thoroughly.

CAUTION: Do not try attempt to remove blades from 
the Blade subassembly for cleaning.
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HOW TO STORE

TROUBLESHOOTING GUIDE

1. Store the appliance upright. Do not place anything on top. Store the jars and the rest of the attachments along 
side the appliance where they will not be damaged and won’t cause a hazard.

2. Remove and empty the jar and ensure that no food is jamming the cutting blades.

3.  Allow the appliance to cool for approximately 30 minutes.

4.  Re-install the jar onto the base and re-plug the appliance into the electric outlet.

5.  Proceed to use the appliance as before while making sure not to exceed the recommended maximum jar 
capacities.

PROBLEMS POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

Motor doesn’t start or attachment 
doesn’t rotate.

For the jars, make sure that the tabs are seated in the slots and turned 
clockwise

Food is unevenly chopped.
Either you are chopping too much food at once, or you are not pulsing 
properly. Reduce the amount of food in the jar.

Food is too finely chopped or too 
watery

The food has been over processed. Use short operating for best 
results.

You can not achieve snow from ice 
cubes.

For best result use ice straight from the freezer.
Try using short operating instead of long one. Make sure the jar is 
completely dry before adding ice.

Jar is leaking
Make sure that your lid or blade assembly is properly assembled to the 
jar. Leaking may occur if it is misaligned when twisted onto the jar. Turn 
the lid tightly clockwise.

Unit doesn’t turn on
Make sure the unit is plugged in.
Make sure the blade assembly is properly assembled to the jar and 
that is not misaligned

Unit doesn’t turn off
Unplug the power cord from the electrical outlet and call customer 
service for support

Doesn’t mix well
Pulse ingredients for best results. Press down on the jar in short 
intervals for even blending and chopping. For frozen ingredients, pulse 
in short intervals of 2-5 seconds and repeat.

Lid/blade assembly will not properly 
align to the jar

Set the jar on a level surface. Place the lid or blade assembly on top 
of the jar and align the threads so that the lid/blades sit flat on the jar. 
Twist clockwise so that the lid/blades evenly align to the jar until you 
have a tight seal.



2121

WARRANTY INFORMATION
The manufacturer provides warranty in accordance 
with the legislation of the customer’s own country of 
residence, with a minimum of 1 year, starting from 
the date on with the appliance is sold to the end 
user. The warranty only covers defects in material or 
workmanship.
The repairs under warranty may only be carried out 
by an authorized service centre. When making a claim 
under the warranty, the original bill of purchase (with 
purchase date) must be submitted

The warranty will not apply in cases of:
• Normal wear and tear
• Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use 

of non-approved accessories
• Use of force, damage caused by external influences.
• Damage caused by non-observance of the user 

manual, e.g. connection to an unsuitable mains 
supply or non-compliance with the installation 
instructions

• Partially or completely dismantled appliances

TECHNICAL SPECIFICATION
Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz 
Power: 1000W

Correct Disposal of this product:

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the 
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased, they can take this product for 
environmental safe recycling
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 
Manufacturer business name:  TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.O.O. BEOGRAD 

Manufacturer address:   BULEVAR ZORANA ĐINĐIĆA 125i, 11000 BEOGRAD 

 

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER 
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION 
RELATES: 

product description: 
Brand Model Type of products 
TESLA NB301BXA Nutri Bullet  

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS: 

Harmonized standard Legislative act 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 

 
 
Electromagnetic Compatibility (EMC)  
2014/30/EU 

EN 60335-2-4:2006+A1:2008+A11:2012+A12:2016 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1: 
2019+A2:2019 
EN 62233:2008 

 
 
Low Voltage Directive (LVD)  
2014/35/EU 

 
Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above 
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable 
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU) 
2019/1020: 
Business name of representative in EU:   Comtrade Distribucija d.o.o. 
Address of representative in EU:   Letališka cesta 29B, 1000 Ljubljana, Slovenia 
E-mail address of representative in EU:   office@tesla.info  
 
Place and date of issue: Belgrade, 31.08.2023 
Signed for and on behalf of manufacturer: 
 
 
 
_____________________________ 
(Signature and stamp) 
 
Name of authorized person:   Nebojša Lozo 
Function of authorized person:  General manager 





tesla.info


